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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6sivkacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3supgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiub6aea Pas XokabaeBHa - HMKTHUCOJIUET
dannapu pokrtopu, npodeccop, TolKeHT AaBjaaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Xypoiikysi0B CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JOKTOpH, JAo0LeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zu3oB lllep3o YKTaMOBHY - MKTHCOAUET haHIapH
JIOKTOpH, [JIOUEHT, Y30ekuctoH Pecny6ynkacu
Bo)XXOHa HHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpanoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTtopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya dancada gokrtopu (PhD), pmoueHT,
V36ekucTon Pecny6sinkacu [IpesnpeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZOBHA - UKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dancada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[llakapoB KysMaT AmMUpoOBUY - HKTHUCOLUET
daHsapy HOM30A4M, [JOLEeHT, TOLKeHT ax60opoT
TeXHOJIOTHUAJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PAJICADPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JIOKTOPH, npodeccop, TOWKEHT JaBIaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

Axmnnuko  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopH, npodeccop, CamapKaHj AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dasicada dansapu JOKTOPH,
JoueHT, ’Ku33ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxkaeBa  [ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansmapu HoOM304H, HAOUeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHUA PAHJIAPU:

AxmenoB Oitbek Canop6aeBUd - UI0JOTHUS
dansapu gokTopH, npodeccop, Y36eKUCTOH JaBjaT
»KaXOH THUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

KyunmoB Ulyxpat HopxusuyioBud - dusosorus
dansapu  JokTOpH, AOLEeHT, TOIIKEeHT JaBjaTt
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

CanmaxytauHoBa Mymappad HWcaMmyTauHOBHa -
dunosorusa paHgapu HOM304H, AoLeHT, CaMapKaH/
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/06, TOLIKEeHT JAaBjaT
IOPU/JIMK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aysiaeBudY  -Guio0rus
danmapy HoM3ogy, Y36ekucToH Pecny6mkacu
[lpesugenTu Xxysypugaru JlaBjaaT 6GoIIKapyBHU
aKaJleMHUACH;

CanpoB Yayroek ApunoBuy - ¢uosiorus GaHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKucToH Pecmy6iukacu
[lpesugenTu xysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMUSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxMepmaeBa Masioga AxaTOBHA -  IOPUJUK
dansap pgokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a A6aypalinioBHa — PUANK
¢dansap pgokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopmypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JoKTOpH, npodeccop, Y36ekuctoH Peciybinkacuzsa
XU3MaT KypcaTtraH wopuct, ToOUWKeHT JaBjiaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

XaMmpokysnoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
¢dansap goktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
UKTHUCOAMETH Ba IUIJIOMATHs YHUBEPCUTETH;
3yndukopor llepson XyppaMoBUY - IOPHAUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6iukacu Kamoat XaBPCUBIUTH
YHUBEPCUTETH;

XariuToB XymBakT Canap6aeBud — OPUIUK PpaHIap
JOKTOpH, mpodeccop, Y36exucToH Pecny6amkacu
[lpe3ugenT Xysypugaru JlaBjaaT 60oIIKapyBU
aKaJIeMHUSICH;

Acanos lllaBkat FaiiOysiiaeBud - 0OpUAMK paHIap
JOKTOpM, [JOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6aMKacu
[IpesugeHTn Xxy3ypugaru JlaBjaT G6oIIKapyBU
aKaJleMUsicy;

CaitpysnnaeB Ilaxsox  AJMXaHOBUY - HOPUJUK
dannap HomsozaM, npodeccop, TolkeHT JaBjaT
I0OpUJIUK YHUBEPCUTETH;

AmupoB 3adap AKTaMOBHY - OpPUAUK ¢aHIap
6yiinya ¢ancada oxrtopu (PhD), VYs36ekucron
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Pecny6ukacu Cyabsinap 0JIn1 KeHralu

xy3ypugaru Cyabsap oMl MakTabu

13.00.00-1IEJAT OTUKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuabaapxoH YpUuH60eBHaA — NeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOpPUJUK YHUBEPCUTETH;

Ho6parumoBa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA — Nefaroruka
dansnapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
WKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMy/0BHA - meJJarorydka
dannapu JIOKTODH, ToukeHT ax6bopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru

NeJJaroTUK KaApJapHU KaiTa Taiépsam  Ba
YJIAPHUHT MaJIAKaCUHU OIUPUII TAPMOK MapKa3u;

TansanoBa Illoxupga 3aliHMeBHa - meJaroruka
daHIapu JOKTOPH, AOLEHT.

19.00.00-11CUX0JIOTHA PAH/IAPH:

KapumoBa Bacusia MaMaHOCHpOBHA — NCUXOJIOTHSA
daunnapu gokropu, npodpeccop, Huzomuit Homuaru
TowkeHT AaBJaT NeJaroruka YHUBepCUTETH;

XauuToB OHbek Jmb60eBrUY — JKMCMOHUM TapOus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KailTa TahépJall
Ba MaJIaKACMHU OUIMPUII UHCTUTYTH, CUXOJIOTHSA
dansapu fokTopH, npodeccop

YMmapoBa Ha6axop IllokupoBHa - MCHUXOJIOTHUS
dansnapu JokTOpH, NoueHT, Husomuilt HoMugaru

OAK PyiixaTn

TomKeHT JjaBjaT MeJaroruka yHUBEPCUTETH,
Awmanuii ncuxosorusicu kadeapacu Myaupuy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJsiorus
daHsapu JokTOpH, JAoueHT, Husomuil Homujaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

Koaupos 06u CadapoBuy — ncuxosiorus GpaHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Bunost UMb Tu66uéT
6yJIMMU IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLUJIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHUA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hopupa MyxTapkaHOBHa — COLIMOJIOTUSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
MUJIJINF YHUBEPCUTETH Kadepa MyaupH;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - confuosiorus GpaHaapu

JoKTopu, mnpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJJIUHN
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxabGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  gokTopu, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUsICH

23.00.00-CUECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATaky/0BUd —cUécui daHIap
JokTtopy, dancada dansapu JOKTOpH, npodeccop,
ToukeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
BjTaeB YcMoHOH XalipyiiaeBUY —CUécUil paHaap
JOKTOPH, OLeHT, Y36eKMCTOH MUJLIN#
yHUBepcUTeTU Kadeapa MyAupH

Maskyp xypHana Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Ol atrtecranusa komuccuacu Paécatununr 2022 iinn 30
Hosi6paaru 327/5-coH Kapopu 6GuIaH Tapux, UKTUCOAUET, dascada, duiosorus, OpPULUK Ba NeJaroruka
danapu 6yHnva MIMUN Aapakasaap 6yHnda guccepTanysaaap aCOCUN HaTHXKaJlapUHHU YOI 3TUIL TaBCUsS STUJITaH

WJIMUH HalpJap pyixatu (PyiixaTra) KUpUTHITaH.

Crossref DOI:

Taxpupusat Crossref DOl HuHT pacMuii ab3ocu xucobsanaau Ba 10.47.390 DOI npeduxkcura ara. Xap 6up Hamp
Ba WJIIMUM MaKoJiara uHauBugyasn Crossref DOl pakamu 6epusiaau.

Google Scholar

Kypnan Google Scholar (Akazemus) ga uHJeKcalusiJIaHau.

HxxTumMomnii-rymanurap ¢paH/JIapHUHT
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THE SEMANTIC - STRUCTURAL PRIORITIES OF ICT TERMINOLOGY

Abstract. The article is devoted to the study of the structural and semantic characteristics of computer
terminology in English. The peculiarities of the word-formation process and the functioning of English computer
terms are analysed. Moreover, as the technology is coming into every sphere of the life, the terminology is also
should be obtained each branch of science eventually. This importance of ICT terminology is discussed widely.

Key words: internationalization, computerization, periodic analysis, realia, nomination, information
technology.
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AKT TERMINOLOGIYASINING SEMANTIK-STRUKTURAVIY USTUVORLIKLARI

Annotatsiya. Maqola ingliz tilidagi kompyuter terminologiyasining tarkibiy va semantik xususiyatlarini
o‘rganishga bag'ishlangan. So‘z yasalish jarayonining oziga xos xususiyatlari va inglizcha kompyuter
terminlarining ishlashi tahlil qilinadi. Qolaversa, texnologiya hayotning har bir sohasiga kirib kelayotgani sababli,
ilm-fanning har bir sohasi uchun atamalarni ham oxir-oqgibat olish kerak. AKT terminologiyasining bu ahamiyati
keng muhokama qilinadi.

Kalit so‘zlar: xalqarolashtirish, kompyuterlashtirish, davriy tahlil, realiya, nominatsiya, axborot
texnologiyalari.

Mupoauiosa Haprusa MupBaieBHa
[IpenogaBatesnb, PakysbTeT CMU M KOMMyHUKa UK
Y36eKCKUI rocyZlapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET MUPOBBIX 3bIKOB

CEMAHTHUYECKO-CTPYKTYPHBIE IIPUOPUTETbI UKT-TEPMHUHOJIOT'NH

AnHotanms. CraTbs  TOCBsIleHa  U3YYEHUI0  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX  XapaKTEPUCTHK
KOMIIBIOTEPHOW TEPMHHOJIOTHH AaHIJIMHACKOTO sI3bIKa. AHAJM3UPYHOTCS 0CO6EHHOCTH CJI0OBOOGPA30BaTEILHOTO
npouecca ¥ GYHKIIMOHUPOBAHUS aHTJIMMCKUX KOMIIbIOTEPHBIX TEPMUHOB. boJiee TOro, NOCKOJIBKY TEXHOJIOTHS
NPOHUKAET BO BCe 06JIACTH >KU3HH, TEPMUHOJIOTUSI TaKXKe JJO/DKHA 6bITh YCBOEHA B KOHEYHOM HTOTE KaXKIO0U
OTpacJiblo HayKH. ITa BAXXHOCTb TepMuHoJioruu UKT mupoko o6cyxaaeTcs.

KiioueBble c€10Ba: MHTEpPHALMOHAIM3AlMSA, KOMIbIOTEPU3AlHsl, TEePUOJUIECKUN aHa/u3, peasuy,
HOMMHaIUs1, UHGOPMaIMOHHbIE TEXHOJIOTUH.
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Introduction. The branch of information and communication technologies is one of the
most advanced in terms of innovations. Most of the inventions in this field appear in the US, so
naturally they receive their nomination in English. However, the global nature of
computerization has led to the internationalization of computer vocabulary. The relevance of
the present study derives from the fact that computer terminology is not static. Instead, it is
constantly in dynamic development, evolving and enriching itself with new terms. British
English is constantly being enriched by computer-related Americanisms, but some computer
terms have not yet been reflected in specialized dictionaries. Despite numerous academic
works devoted to computer vocabulary and its translation (V. Akulenko, F. Baranov, I.
Bolshakov, D. Crystal, N. Gritsak, V. Karaban, O. Medvid, Y. Pylypovych, R. Pronin, A. Savina, R.
Syndega, V. Tabakanova, A. Fedorov, M. Chernyshov and others), structural differentiation of
terms (D. Barannik, R. Dubuc, K. Gaivenis, T. Kiyak, Z. Kudelko, S. Pavel, E. Yenikieva, M.
Kochergan, etc.), word-formation methods and term systems (N. Bezgholova, L. Verba, N.
Vinogradova, M. Volodina, O. Galichkina, V. Danilenko, A. Nikolaeva and others), there has been
no comprehensive study of computer terms in English based on their structural and semantic
features.

Computers have become pervasive not only in professional settings but also in everyday
life, leading to the transfer of computer-related terms from specialized language to general
language usage. Consequently, computer slang has emerged as a distinct form of language. The
acquisition of computer vocabulary happens concurrently with the adoption of new
information and communication technologies. The simultaneous integration of real-world
concepts and their linguistic representation facilitates quick comprehension, memorization,
and subsequent language use. As a result, there is a constant interplay between technical
terminology and everyday language, leading to the process of terminologization and
determinologization [1].

According to Kizil, the process of creating a term involves imbuing a common word with

the characteristics of a specialized term. For example, words like "command," "icon," "error,"
"input,” "link," and "display" have acquired the status of computer terms. Determinologization,
on the other hand, refers to the process of transferring a completed term from one field to
another, often with a rethinking of its meaning and transformation into an interbranch
homonym. This process also involves expanding the scope of term meanings and integrating
them into the system of literary language. Examples include terms like "control panel,"
"protocol," and "assembler."

The emergence and development of specialized terms are closely linked to the progress
of specific scientific and technological fields. The level of advancement in a particular field
directly correlates with the number of specialized terms it possesses. Changes in terminological
systems can be attributed to both linguistic and extralinguistic factors. Linguistic factors
encompass modifications in the vocabulary of a language, tendencies towards standardization,
the systematics of linguistic resources, and variations in nominations driven by emotional and
stylistic expressiveness. Extralinguistic factors, on the other hand, involve changes in the world
due to rapid advancements in science, technology, cultural and social spheres, as well as
everyday life. In the context of computer terminology, extralinguistic factors include
informatization, computerization of English-speaking societies and the global community, the
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rise of the internet and cyberspace, globalization processes, the expansion of English, and the
linguistic coding of computer-mediated realities.

Language serves as a reflection of the ongoing changes in the world, and terms can only
exist within the framework of a term system. Shelov defines a term system as a classification
system of concepts within a particular sphere of knowledge. It is an organized collection of
terms with established connections that mirror the relationships between the concepts they
represent. Superanskaia emphasizes that a term system is an ordered set of terms that
effectively represents the system of concepts within a specific domain of human activity, where
an essential and indispensable connection exists between them. In the case of computer
terminology, it is a system of terms within the field of information technology. This term system
is relatively young, as its formation and development began in the late twentieth century, a
period characterized by rapid innovations in information technology.

According to Baliuta and [Enikieieva (Baliuta & [Enikieieva, 2001), all terms are divided
by their morphological structure into:

1. Simple (for example, file — a piece of information with a name; disk — a circular plate
with a magnetic layer for storing information; program — a computer program; card — game,
registration or credit (depending on context); button — a button on a system block; cable — a
connecting cable; chat — communication between computer users through the internet or
other computer networks);

2. Complex (for example, hotlist — a list of addresses that need to be saved for the future;
keyword — a main word; bottleneck — a critical element that limits system performance;
desktop; workstation; firewall; chipset; database; bookmark; clipboard);

3. Terms, combinations of words (for example, burst speed — the highest speed at which
a device can operate; fire button — the button to start a program; address map — a reflection
of logical and physical addresses; code review inspection — a systematic and periodic analysis
of code to find errors not found in the early stages of software development; garbage collection
— an operation to delete unnecessary data; data type — data type in programming; full screen
— full screen mode; general protection fault — a general security error in all Windows
programs; link editor — a system program that builds from object modules, project libraries,
and libraries of translator absolute or portable boot module [2].

The computer term system can be categorized into four groups [4]:

1. Terms that are related to common words, where frequently used words acquire
specialized meanings within the field of IT. For example, the terms "drive," "button," "copy,"
and "bug" are commonly used words that take on specific IT-related meanings.

2. General terms that are used in both the computer term system and other fields of
science and technology. For instance, the term "driver" has multiple meanings in various fields.

3. Special terms that are exclusive to the computer industry, such as
"cybersecurity,” "hardware," and "hypertext." The word and the term meanings are equivalent,
representing only one specific concept.

4. Terms that have multiple meanings in the computer industry, such as "server,"
which can refer to both a computer device and an application providing internet access.
Similarly, "display"” can be both a verb and a noun, and "format" can represent both a standard
menu and a command of formatting. The word "file" can signify a document, a standalone unit
of information, and a standard menu of applications responsible for file operations.
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To summarize, Semantics is the study of meaning in language. It can be applied to entire
texts or to single words. For example, "destination” and "last stop" technically mean the same
thing, but students of semantics analyze their subtle shades of meaning. Likewise,
Semantics describes the processes a computer terminology follows when executing a program
in that specific language. This can be shown by describing the relationship between the input
and output of a program, or an explanation of how the program will be executed on a certain
platform, hence creating a model of computation.

Apao6uétnap//iureparypa/References:

1. Aitchison, J. (2001). Language change: Progress or decay? Cambridge University Press

2. Baliuta, E. H., & [Enikieieva, S. M. (2001). Linhvistychna kharakterystyka komp"iuternoi
terminosystemy anhli“1s"koi movy. Visnyk Zaporiz"koho derzhavnoho universytetu. Seriia:
Filolohichni nauky, 2001 (3), 15-17.

3. Barinov, S. M., Borkovski', A. B., & Vladimirov, V. A. (Eds.). (1991).

4, Crystal, D. (2001). Language and the Internet. Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/ CB09781139164771

5. Kizil M. A. (2015). Semantychni aspekty mihratsii odynyts" metaterminosystemy sfery
komp"iuternykh tekhnolohi1 anhliis"koi movy. Naukovy1 visnyk Mizhnarodnoho
humanitarnoho universytetu. Seriia: Filolohiia, 15 (2), 54-56. Klymenko, N. F. (1998).

6. Kocherhan, M. P. (2006). Osnovy zistavnoho movoznavstva. Vydavnychy1 tsentr
“Akademiia”.

7. Shelov, S. D. (2004). Teoriia terminovedeniia i terminologicheskaia leksikografiia:
Sootnoshenie v terminologichesko™1 baze znani™1. Scripta lingvisticae applicatae / Problemy
prikladno™ lingvistiki, 2004 (2), 20-42

207



SC I E N C E ISSN: 2181-1342 (Online)

Caur: https://scienceproblems.uz

PROBLEMS.UZ DOI: 10.47390/SP1342V3SI3Y2023

SCIENCEPROBLEMS.UZ

WXKTUMOUU-TYMAHUTAP ®AHJIAPHUHT
AO0JIBAPb MYAMMOJIAPH

Ne SI3 (3)-2023 tiun

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI COLUUAJIBHO-
'YMAHUTAPHBIX HAYK

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

WoxTuMouii-ryMmaHuTap ¢paH/JIapHUHT TaxpupuaT MaH3UJIM:

A0/13ap6 MyaMMoJIapH” 3J1eKTPOH 100070. TomkeHT maxpH, Akkacapoi
KypHanu 2020 1u 6 aBrycT KyHu 1368- TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
COHJIYM TYBOXHOMaA GUJIaH J]aBJaT yii. DIEKTPOH MaH3MII:

py#XaTura OJIMHTaH. scienceproblems.uz@gmail.com

MAaCBbYyJIUATHU YEKJIAHTAH XKaMHUAT (99) 602-09-84 (telegram)

335


mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
https://scienceproblems.uz/

